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TA ETKQMIA

XTAZIY ITPQTH
‘Hyog ITA. A.

1.'H Zcor] £V tacpco

Koctstsenq, Xp10TE,

Kol dyyéAwv otpatial eéemAfTrovTo,
ovykatdafaotv dofdlovoatl Trv Znv.

2.'H Zcor] piale GW]oKag,

TG KAl TAQW OIKEIG;

00 Bavdrov 10 factAelov Aveig O,
Kal To0 “A1dov TOUG VEKPOUG sEoc\notocq

3. MeyaAOvouEy X,

Tnood Boccn?\sv

KO(l tlpwpsv tnv Ta(pnv ko T 140N Zov, &' v
€000 NUAG €K TG POopac.

4. Métpa Yfig 6 oTHo0g,

£V OUIKP(D KATOIKEIG,

'Incod napﬁam?xsu TAQW GHUEPOV,

€K UVNUATWV TOUG BavOVTaG AVIGTOV.

5.’Incob Xpwts pov,

BaciAed tob mavtdg,

TL{NT@V T0lG £V T Adn EAAvBag;
Al 10 yévoc &roAboat TV Bpotdv;

6. ‘0 AgomoTNgG MAVIWY,

kaBopdtal vekpos,

KO(l €V uviuatt kv katatibetal,
0 KEVWOOG TA UVNUELX TV VEKPQOV.

7.'H Zcor] €V tacpco

Koctstsenq, Xplots

KO(l Gavatw T0U TOV Gavatov w?\soag,
Kal énnyacag @ Koouw, TV Zwnv.

STASIS PROTI
Ichos PI. A.

1. | Zo-i en ta-fo,

ka-te-te-this, Chris-te,

ke an-ghe-lon stra-ti-e, e-xe-pli-ton-do,
sing-ka-ta-va-sin dho-xa-zou-se tin Sin.

2. | Zo-i pos thni-skis;

pos ke ta-fo i-kis;

tou tha-na-tou to va-si-li-on li-is dhe,

ke tou A-dhou tous ne-krous e-xa-ni-stas.

3. Me-gha-li-no-men Se,

I-i-sou Va-si-lef,

ke ti-mo-men tin Ta-fin ke ta Pa-thi Sou,
dhi on e-so-sas i-mas ek tis ftho-ras.

4. Me-tra yis o sti-sas,

en smi-kro ka-ti-kis,

[-i-sou, pam-va-si-lef, ta-fo si-me-ron,

ek mni-ma-ton tous tha-non-das a-ni-ston.

5. I-i-sou Chri-ste mou,

Va-si-lef tou pan-dos,

ti zi-ton tis en to A-dhi e-li-li-thas;
| to ye-nos a-po-li-se ton vro-ton.

6. O Dhe-spo-tis pan-don,
ka-tho-ra-te ne-kros,

ke en mni-ma-ti ke-no ka-ta-ti-the-te,
0 ke-no-sas ta mni-mi-a ton ne-kron.

7.1 Zo-i en ta-fo,

ka-te-te-this, Chri-ste,

ke tha-na-to Sou ton tha-na-ton o-le-sas,
ke e-pi-gha-sas to Koz-mo, tin zo-in.
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THE LAMENTATIONS

FIRST STASIS
Plagal First Tone

1. In a grave they laid You,

yet, O Christ You are Life,

and the armies of the angels beheld amazed,
giving glory that You chose to condescend.

2. How, O Life, do You die?

How do You live entombed,

for you slashed through all the bonds in the realm of death,
and have raised the dead in Hades from their graves?

3. We, O Lord, exalt You,

O Christ Jesus, our King,

and we venerate Your Passion and burial

through which You have brought redemption {from our sins.

4. You have set the measures

of the earth, yet this day

in a narrow tomb now dwell, Jesus, King of all,

Who has raised those who were dead up from their tombs.

5. O my own Christ Jesus,

You are King of the world.

Why have You come down to Hades to seek the dead?
Is it not to set the race of mortals free?

6. He Who is the Master

of creation appears

as a corpse and lies entombed in a fresh-hewn grave,
though He emptied every gravesite of its dead.

7. In a grave they laid You,
yet, O Christ, You are Life.
By Your death You have abolished the realm of death,
and upon the world have poured down streams of Life.

© Copyright 2003 by Nancy Chalker Takis
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8.0 wpaiog kAL, 8. O o-re-os kal-li,
T“XPO( navrag f’POfOUC, pa-ra pan-das vro-tous,

(WG AVveldeog Verpog katagpaiverat, os a-ni-dhe-os ne-kros ka-ta-fe-ne-te,
6 TV puotv wpafoag Tod navedg. o tin fi-sin o-ra-i-sas tou pan-dos.

9.’Inood y?kav pot, 9. I-i-sou gli-ki mi,
kai Zwtrplov @Ry, ke So-ti-ri-on Fos,
TAP QG EV GKOTELVR) KATAKEKPLYAL; ta-fo pos en sko-ti-no ka-ta-ke-kri-pse;

& dpdrov, kat &ppritov dvox! o a-fa-tou, ke ar-ri-tou a-no-chis !

10. ATtopet Kai gUoig, 10. A-po-ri ke fi-sis,
voepa Kal TAnBuG, no-e-ra ke pli-this,
| GOWHATOG XPIOTE TO LLGTHPLOV, i a-so-ma-tos Chri-ste to mi-sti-ri-on,

ThG AQPAaTOL Kot GpPRTOL ZOL TAPFG. tis a-fra-stou ke ar-ri-tou Sou ta-fis.

11. Tpookuvd 10 Iabog, 11. Pro-ski-no to Pa-thos,

OCVUPV(*) v Tagny, a-ni-mno tin Ta-fin,

gEYO‘ VVw ZoU T0 Kpdroe PdvOpwe, me-gha-li-no Sou to kra-tos, Fi-lan-thro-pe,
wv AéAvpat Tabwv eBopomoriv. dhi’ on le-li-me pa-thon ftho-ro-pi-on.

12.'H Apvag OV Apva, 12. | Am-nas ton Ar-na,

PAémovoa €v ogayf), vle-pous-sa en sfa-ghni,

TaiG aikiot (50‘7\7\0}‘5\”1 NAdAale, tes e-ki-si val-lo-me-ni i-la-la-ze,

oUYKLVODo Kot T0 TotpvioV fodv. sing-ki-nou-sa ke to pi-mni-on vo-an.

13. Olp.Ol CD(ug t00 Kdopou! 13. I-mi Fos tou Koz-mou!
01}101 P0G TO SHOV' I-mi Fos to e-mon!
oot wouv mobewvotate Expaley, l-i-sou mou po-thi-no-ta-te e-kra-zen,

 HapBévog Bpnvedodon yoeps. i Par-the-nos thri-no-dhou-sa gho-e-ros.

14.7Q Oct Kol AGYE, 14. O The-e ke Lo-ghe,

® Xapa 1 €pt, o cha-ra i e-mi,

WG EVEYKW GOV TAPV TV TPUUEPOV, pos e-ne-gko sou ta-fin tin tri-i-me-ron,

VOV OTAPATTOHAL T OMAGY XV nin spa-ra-to-me ta splach-na mi-tri-kos.
HNTPIKGG.

15. Tig pot dwoet Yowp, 15. Tis mi dho-si i-dhor

Kol SakpLwv TNyds, ke dha-kri-on pi-ghas,

1 ©edvupgog MapBevog expavyaley, i The-o-nim-fos Par-the-nos e-krav-gha-zen,

tva kAavow TOV YAUKOV pov TNoodv; i-na klaf-so ton ghli-kin mou I-i-soun;

Ab&a Totpi kot Yid ki Ayiw ITvevpat, Dho-xa Pa-tri ke Yi-o ke A-ghi-0
Pnev-ma-ti,



8. Fairer in His beauty,

than all creatures on earth,

He is seen now lying lifeless, His beauty gone,
yet all beauty in creation springs from Him.

9. O my own sweet Jesus,

Saving Light of the world,

can the darkness of the grave hide Your Light within?
Neither thought nor word can say what You have borne.

10. Neither Nature’s reason,

nor the angels, O Christ,

grasp the mystery enfolding Your burial,
beyond all our understanding and all words.

11. I revere Your passion

Your entombment I praise,

and I magnify Your might, Loving Friend of man;
they have ransomed me from passions that corrupt.

12. When Your mother saw you

brought to slaughter, O Lamb,

she was stabbed with painful torment; her anguished sobs
called the flock to join her bitter cries of grief.

13. “Woe is me!” the Virgin

mourned through heart-breaking sobs.

“You are, Jesus, my most precious, beloved Son!
Gone is my light, and the Light of all the world!”

14. “God and Word eternal,

O my Gladness and Joy!

How shall I endure Your three days inside the tomb
when my heart is breaking with a mother’s grief?”

15. “Who will give me water,

and a fountain of tears,”

cried the Virgin Bride of God in her deep despair,
“that in grief for my sweet Jesus I might weep.”

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.
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16. Avupvovpsv Aoys

Zs OV Ttavm)v Oedv,

GUV Matpl Kol tw Aylw 20V Hvsvpom
kot do€alopev trv Belav Zov Tagnv.

Kot vov kol (XSl Kol Sl( TOU( OCl(/.)VOCg' TOV aAlOVwWV.

Aunv.

17. MaKO(p1Zopsv Te,

@sorom Ayvr],

Kal t1}1u)psv tnv Ta(pnv tnv tpmpspov
700 Y100 Zov kol €00 NUOV TLOTG.

18.'H Zcor] £V tacpco,

KATETEDNG XPLOTE,

Kol AyyéAwv otpatial égemAritrovTo,
ovykatdafaotv dofdlovoal Trv Znv.

2TAZIZ AEYTEPA
"Hyoc TIA. A.

1. "Agdv £oti,

psyoc)\vvsw XE OV ZwoSomv

tov Ztou)poo TAG xapag 8Kt81VO(VtO(

Kal cuvtpiavta To Kpdtog Tod sxepou

2."A&dv o1t

psyoc)\vvsw Te TOV nocvrwv Ktiotnv:
201G yap nabripacty £xouev,

v dnabetav puobévteg Thg POopAc.

3. E(p 1&ev YA,

Kol O n}\log Zootsp SvaBn,

o0 0D ocvecmspov (psyyovg Xpwrs
£V T TAQW dUVTOG VOV CWUATIKAG.

4. Movn yvvoquv

Xu)plg Tovov srs-:Kov e Tékvov,
novovq d¢ vOv (pepw adel 0 X,
oc(popntovq, ocvsﬁoa n Zspvn

5. TETpwpa detvdg,

Kol oTtapdtopal ta omAdyxva Adye,
BAémovoa Trv GdkSV cov opayrv,
avaAdyilev 1 MATNp €v KAaLOU®.

16. A-ni-mnou-men Lo-ghe,

Se ton pan-don The-on,

sin Pa-tri ke to A-yi-o Sou Pnev-ma-ti,
ke dho-xa-zo-men tin thi-an Sou ta-fin.

Ke nin ke a-i, ke is tous e-0-nas ton
e-0-non. A-min.

17. Ma-ka-ri-zo-men Se,

The-o-to-ke Agh-ni,

ke ti-mo-men tin ta-fin tin tri-i-me-ron,
tou I-ou Sou ke The-ou i-mon pi-stos.

18. | Zo-i en ta-fo

ka-te-te-this, Chri-ste,

ke an-ghel-lon stra-ti-e, e-xe-pli-ton-do,
sing-ka-ta-va-sin dho-xa-zou-se tin Sin.

STASIS DHEFTERA
Ichos PI. A.

1. A-xi-on e-sti,

me-gha-li-nin Se ton Zo-o0-dho-tin,

ton Stav-ro tas chi-ras ek-ti-nan-da,

ke sin-dri-psan-da to kra-tos tou ech-thru.

2. A-xi-on e-sti ,

me-gha-li-nin Se ton pan-don Kiti-stin.

Sis ghar tis pa-thi-ma-sin e-cho-men,

tin a-pa-thi-an ris-then-des tis ftho-ras.

3. E-fri-xen 1 yi,

ke o i-li-os So-ter e-kri-vi,

Sou tou a-ne-spe-rou fen-gous, Chri-ste,
en to ta-fo dhin-dos nin so-ma-ti-kos.

4. Mo-ni yi-ne-kon,

cho-ris po-non e-te-kon Se Tek-non,
po-nous dhe nin fe-ro pa-thi to So,,
a-fo-ri-tous a-ne-vo-a i Sem-ni.

5. Te-tro-me dhi-nos

ke spa-rat-to-me ta splach-na, Lo-ghe,
vle-pou-sa tin a-dhi-kon sou sfa-yin,
a-na-lo-yi-zen i Mi-tir en klaf-thmo.



16. We will sing Your praises,

Word and God of all things,

with Your Father and Your Holy Spirit You are praised,
and we glorify Your burial divine.

Both now and forever and unto the ages of ages. Amen.

17. You are known as blessed,

Theotokos, most pure.

With our faithful hearts we honour the burial
suffered three days by your Son, Who is our God.

18. In a grave they laid You,

yet, O Christ You are Life,

and the armies of the angels beheld amazed,
giving glory that You chose to condescend.

SECOND STASIS

1. Truly it is right

that we magnify You Who bestows Life,

Who upon the Cross with Your outspread Hands
has defeated all the power of the foe.

2. Truly it is right

that we magnify You, our Creator;

through Your pain have we been released from pain,
and from all corruption we have been set free

3. All the earth did shake

and the sun concealed itself in darkness
when they set Your body into the tomb,
Christ, the Saviour and the never-setting Sun.

4. “Free from pain, my Child,

I, alone among all women, bore you.”

said Your modest Mother with humble voice.

“Now Your passion brings more pain than I can bear.”

5. “Torn apart am I,

and my womb, O Word, is wrenched within me
as Your unjust slaughter assaults my eyes,”
cried the Mother to her Son through bitter tears.
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6. "Oppa 10 YAuko,
Kol T Xe{An Zov TG puow ASYE;
G VEKPOTIPETAG O€ KNOEVOW Ze;

avePoo peta @pikng Twore.

7.T1 Ze ITAaoTovpYE,

0mo k6AToug Segapévn TpOHY,
cvoxebeion TdTep TvdooeTal,
APUITVWOACK VEKPOUG TR TIVAYUR.

8. A{Bog Aaeutds,

TOV aKkpOywvov KaAvmtet Aibov,
owGprtoq 6vntog d' d)q Ovntov Oedv,
KATAKPOTITEL VOV TQ TAQW* PpiEoV yr]'

9. "19e Mabntry,

ov nyoumcocq Kol va Mntépa

Tékvov, Kal (p60yyr1v 500G y UKU‘CO{TOV
Savaxsouooc gpoa 1 Ayvn.

10. KdAAog, Adye, Tptv,
o0d¢ 100¢ £v T mdoyelv €o)eC,
GAN' EEavaoTac umepeAappa,

KaAAwTicag Toug Ppotoug Ostatg adyal.

11. “HA106 600,

Kal oeAfvr okoTiobEvVTES ZRTEp,
SovAoug e0VOODVTAG EIKOVICOV,

ol HEAATVOG GUPLEVVUVTAL GTOAAG.

2. Eppi&ev idwv,
T0 ocopoctov CDwg T, Xpwts uov,
pvnpom vantopsvov omvovv TE,
Kal E0KOTAoEV O 1A10G TO D).

13, EK?\oas prwq,

r] Ttowapwpoq Mntnp Tov, AOyg,

OTe ev tw TAQW swpocKs

TE TOV APPACTOV Kal dvapxov Oeov.

14 Nz—:Kpu)cnv v va

1 MavaeBopog Xpwts Tov M1 thp,
[3)\87[01)00( prooq 2ot schsyysro

Mn PpadOvne 1 Zwi €V To1g VEKPOIC.

6. Om-ma to gli-ki,

ke ta chi-li Sou pos mi-so Lo-ghe;

pos ne-kro-pre-pos dhe ki-dhev-so Se;
a-ne-vo-a me-ta fri-kis I-o-sif.

7. Yi Se, Pla-stour-ye,

I-po kol-pous dhe-xa-me-ni, tro-mo
sis-che-thi-sa, So-ter, ti-nas-se-te,
a-fi-pno-sa-sa ne-krous to ti-nagh-mo.

8. Li-thos la-xef-tos

ton a-kro-gho-non ka-li-pti li-thon,
an-thro-pos thni-tos dh’ os thni-ton The-on,
ka-ta-kri-pti nin to ta-fo fri-xon yi!

9. I-dhe Ma-thi-tin,

on i-gha-pi-sas ke Sin Mi-te-ra,

Tek-non ke fthong-ghin dhos gli-ki-ta-ton,
dha-kri-che-ou-sa e-vo-a i Agh-ni.

10. Kal-los, Lo-ghe, prin,

ou-dhe i-dhos en to pas-chin es-ches,
all' e-xa-na-stas i-per-e-plam-psas,
kal-lo-pi-sas tous vro-tous thi-es av-yes.

11. I-li-os o-mou

ke se-li-ni sko-tis-then-des So-ter,
dhou-lous ev-no-oun-das i-ko-ni-zon,
I me-le-nas am-fi-en-nin-de sto-las.

12. E-fri-xen i-dhon,

to a-o-ra-ton Fos Se, Chri-ste mou,
mni-ma-ti kri-pto-me-non a-pnoun te,
ke e-sko-ta-sen o i-li-os to Fos.

13. E-kle-e pi-kros,

| Pa-na-mo-mos Mi-tir Sou, Lo-ghe,
o-te en to ta-fo e-o-ra-ke,

Se ton a-fra-ston ke a-nar-chon The-on.

14. Ne-kro-sin tin Sin,

I Pa-naf-tho-ros Chri-ste Sou Mi-tir,
vle-pou-sa pi-kros Si ef-theng-ge-to.
Mi vra-dhi-nis i Zo-i en tis ne-kris.



6. “Eyes that are so sweet,

and Your lips, O Word, how shall I close them?”
Joseph cried appalled, trembling in dismay.
“How shall I entomb You as befits the dead?”

7. Fearfully the earth

took Your body in her bosom, Saviour.

Holding her Creator, she quaked in fear,

and awakened those who lay dead in their tombs.

8. Stone that man has hewn

now conceals the Stone of Life’s Foundation,;
mortal men entomb God as mortal man,
causing you O earth, to tremble in dismay.

9. “Child of mine, behold

Your belov’d disciple and Your mother.”

“Grant that [ might hear Your sweet voice again!”
Your pure Mother called through flowing tears to You.

10. Swuffering in pain,

You, O Word, had neither form nor beauty,
but by Your arising, Your beauty shines,
and Your holy rays adorn all those on earth.

11.Sun and moon as one

turned to darkness in their sorrow, Saviour,

and like faithful servants, they wore their grief,

when they wrapped themselves in blackness like a shroud.

12. Struck with fear, the sun

saw Your light invisible as You lay

lifeless and concealed in the grave, my Christ,
and it shuddered and relinquished its own light.

13. Weeping bitter tears,

Your pure Mother mourned to see You lifeless
lying in the tomb, yet You are, O Word,

the ineffable and everlasting God.

14. Witness to Your death,

through her bitter tears Your all-pure Mother

weeping, cried aloud unto You, O Christ:

“Do not linger with the dead, for You are Life!”
9



15. vamg 20v Xpwts

M ™V ZTa0pwoty Kal thv Tanyv Te,
dmavteg motol ekbeldlopey,

ol Bavdtov Avtpwbévteg Zfj Ta .

Ao Tatpt Kad Yid kad Ayiw ITvevuar,

16. Avocpxs O€§,

ovvaidie Adye kal [vedua,

oKAMTPA TV AVAKTWV Kpataiwsov,
KATO TTAoNG TOAEUIWV TPOGBOATG.

Kai vOV Kot del, Kol €1 TOUEC Vg TOV dlVwV.

Aunv.

17. Té§aoa Zwnyv,

Hocvocpwpnts Ayvn) Hapesvs
nadoov 'ExkAnelag ta okdvoaAda,
Kal elpnvnv émPpaPevoov avti.

18."A&16v éoTt,

psya)xvvsw 2E OV ZwoSornv

‘COV Ztocva Tag Xapocg 8Kt€1VO(VtO(

Kal cLVTPIPavVTa TO KPATog TOD sprou

YTAXIX TPITH
‘Hyocg I.

L. Al ysveoa Taoat,
Upuvov tr] Taen Zov,
TPOCPEPOLGL Xpwts Hov.

2. KafeAwv tob EvAov,
6 ‘Apruadaiag,
£V TAPW Ze KNOeVEL

3. Mupo@dpot Adov,
pvpoc Yol Xp1oTé upov,
KopiCovoat TPoPpPOVWG.

4. Aebpo mdoa Krioig,
duvoug &odioug,
npocoicwuev T® Ktiotn.
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15. I-mnis Sou, Chri-ste,

nin tin Stav-ro-sin ke tin Ta-fin te,

a-pan-des pi-sti ek-thi-a-zo-men,

i tha-na-tou li-tro-then-des Si ta-fi.

Dho-xa Pa-tri ke Yi-o0, ke A-ghi-o
Pnev-ma-ti,

16. A-nar-che The-e,

si-na-i-dhi-e Lo-ghe ke Pnev-ma,
skip-tra ton a-nak-ton kra-te-o-son
ka-ta pa-sis po-le-mi-on proz-vo-lis.

Ke nin ke a-i ke is tous e-0-nas ton
e-0-non. A-min.

17. Te-xa-sa Zo-in,
Pa-na-mo-mi-te Agh-ni Par-the-ne,
paf-son Ek-kli-si-as ta skan-dha-la,
ke i-ri-nin e-pi-vra-vef-son af-ti.

18. A-xi-on e-sti,

me-gha-li-nin Se ton Zo-o-dho-tin,

ton Stav-ro tas chi-ras ek-ti-nan-da

ke sin tri-psan-da to kra-tos tou ech-thru.

STASIS TRITI
Ichos T.

1. E ye-ne-e pa-se,
im-non ti ta-fi Sou,
pro-sfe-rou-si Chri-ste mou.

2. Ka-the-lon tou xi-lou,
0 A-ri-ma-thi-as,
en ta-fo Se ki-dhe-vi.

3. Mi-ro-fo-ri il-thon,
mi-ra Si, Chri-ste mou,
ko-mi-zou-se pro-fro-nos.

4. Dhev-ro pa-sa Kiti-sis,
im-nous e-xo-dhi-ous,
pro-si-so-men to Kiti-sti.



15. Singing hymns. O Christ,

all the faithful now sound forth the praises

of Your crucifixion and burial

for by Your entombment we are freed from death.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

16. God beyond all time,

with the Word and Spirit everlasting!
strengthen every scepter, O righteous Lord,
of the Orthodox against our every foe!

Both now and forever, and unto the ages of ages. Amen.

17. Life was born of you

who are holy and most pure, O Virgin.

Grant your church protection from all dissent
and reward us with the blessing of your peace.

18. Truly it is right

that we magnify You Who bestows Life,

Who upon the Cross with Your outspread Hands.,
has defeated all the power of the foe.

THIRD STASIS

1 Every generation
offers adoration
my Christ, at Your entombment.

2. The Arimathean
from the Cross has brought You
and in the tomb has laid You.

3. Anxiously the women
carry myrrh and spices,
my Christ, to lay before You.

4. Come with all creation,
and offer hymns of mourning
to honor our Creator.
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5.Q¢ vstov OV Zwvw
oLV Mupo@oporg mdveg,

UUPICWHEV EUPPOVWG.

6. Twone tpwpomocp,
KOELoOV TO ZOU,
Xp1ot00 T00 Zwoddtov.

7. 00 £Bpee TO pdvva,
gkivnoayv TV TTeEpvay,
kata tob Evepyétov.

8. "Q Th¢ mapagppoosLvng,
Kal Tfg Xpiotoktoviag,
Th¢ TV [poPnToKTOHVWV!

9.'Qg dppwv LINpETNG,
TPOJESWKEV O MOGTHG,
™V &Puocov coiag.

10. TOV pvoTtnV 0 nw?xnoaq,
oaxpa?\wtog KATEDTN,
0 00A10¢ Tovdag.

11. Twon ¢ Kndevel,
oLV TQ NiKoduw,
VEKPOTPENQG TOV Ktiotnv.

12.°Q yAUKO pov Eap,
YAvkUTatov pov Tékvov,
100 €0V Zov TO KAAAOG;

13. @pnvov GUVEKIVEL,
M Hocvayvog oov Mnmp,
Y00, AdYe, vekpwBEVTOG.

14, @avatov favdtw,
20 Bavatoic O Hov,
Oelx Zov duvaoteiq.

15. [emAdvntat 0 TAdvoc,
0 mAavnbeig Avtpodrat,
copia XN O£ pov.

16. Yie ©g00 Mavdvag,
€€ poL TAAGTOVPYE HoV,
ToOC TEO0¢ KaTedElw;
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5. Os ne-kron ton zon-da,
sin Mi-ro-fo-ris pan-des,
mi-ri-so-men em-fro-nos.

6. lI-o-sif tris-ma-katr,
ki-dhef-son to So-ma,
Chri-stou tou Zo-o-dho-tou.

7. Ous e-thre-pse to man-na,
e-ki-ni-san tin pter-nan,
ka-ta tou Ev-er-ye-tou.

8. O tis pa-ra fro-si-nis,
ke tis Chri-sto-kto-ni-as,
tis ton Pro-fi-to-kto-non!

9. Os af-ron i-pi-re-tis,
pro-dhe-dho-ken o mi-stis,
tin a-vi-son so-fi-as.

10. Ton ri-stin 0 po-li-sas,
ech-ma-lo-tos ka-te-sti,
o dho-li-os I-ou-dhas.

11. l-o-sif ki-dhe-vi,
sin to Ni-ko-dhi-mo,
ne-kro-pre-pos ton Kiti-stin.

12. O gli-ki mou e-ar,
gli-ki-ta-ton mou Tek-non,
pou e-dhi Sou to kal-los;

13. Thri-non si-ne-ki-ni,
| Pa-na-ghnos Sou Mi-tir,
Sou, Lo-ghe, ne-kro-then-dos.

14. Tha-na-ton tha-na-to,
Si tha-na-tis The-e mou,
thi-a Sou dhi-na-sti-a.

15. Pe-pla-ni-te o pla-nos,
o pla-ni-this li-trou-te,
so-fi-a Si, The-e mou.

16. I-e, The-ou, Pan-da-nax,
The-e mou plas-tour-ye mou,
pos pa-thos ka-te-dhe-xo;



5. As women bearing myrrh did,
let us in our awareness
anoint as dead the Living.

6. Three-times blessed Joseph,
thou shalt tend the Body
of Christ, Who has bestowed Life.

7. Those He fed with manna
have raised their heels to spurn Him
from Whom all things are given.

8. Ignorance most foolish!
Those who slew the prophets
have come, O Christ, to slay You.

9. Mindless as a servant,
he who learned the mystries
betrayed the Depths of Wisdom.

10. He who sold the Savior,
Judas the Betrayer,
has sold himself as captive.

11. With help from Nicodemos,
Joseph tends the Body
as does befit the Master.

12. You are my sweetest Springtime,
My sweetest Son, I ask You,
“Where has Your beauty faded?

13. When she beheld You lifeless,
O Word, Your all-pure Mother
cried out in lamentation.

14. Death to Death You render,
through Your divine dominion.
My God, by Your own dying.

15. Foiled is the Deceiver;
Redeemed is the deceived one,
my God, by Your great wisdom.

16. My God and my Creator,
the King of all, and God’s Son,

how have You borne Your Passion?
13



17. ‘H AdpaAig tov Mocyov,
£V EUAW Kpspw@svw
AAdAalev 6pdoa.

18.7Q @O¢ TGOV ochoc)\pwv uov,
y?\vawtov pov Téxvov,
TG TAPW VOV Kd?\vnm,

19. Ao&dCw Zov Yie pov,
v dkpav ebomhayxviav,
G X&ptv Tl T TAOXELG,

20. Avaotn61 omnppov
npocg EK TOV Bocpopowv
g¢aviot@v tod “Atdov.

21. ‘Avaota Zwoddta, \
1 Z€ Tekoloa Mnmp,
dakpuppoolon AEyeL.

22. 0pdviot Avvdpelg,
sisomcav 0 POPw,
VEKPOV Z€ Kabop(daoal.

23. "Eppavav TOV TagoV,
ai Mupogdpot popa,
AMav mpwt eEABodoat.
(Tpig)

24. Eiprivnv "EkkAnola,
Aag Tov cwtnpiav,
Swpnooa 21 Eyépoet.

A6 Mtpt Kol Yid kot Ayico ITveduar,

25.°Q Tplocq, @es uov,
Matrp, Ylog, Kat [Tvedua,
g\éncov tov Kdopov.

Kai vOv kad del, kol €1¢ TOUS alOVag TOV
xiwvwv. ‘Aunv.

26.’10¢1v v T00 Y100 Zov,
‘Avaotacty Hastvs
aiwoov Toug 6ovAoUG.

27. Al ysvsoa Taocal,
Uuvov tr] Tae1 Zov,
TPOGPEPOVGL XPLOTE HOU.
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17. 1 Dha-ma-lis ton Mos-chon,
en Xi-lo kre-mas-then-da,
I-la-la-zen o-ro-sa.

18. O fos ton of-thal-mon mou,
gli-ki-ta-ton mou Tek-non,
pos ta-fo nin ka-li-pti;

19. Dho-xa-zo Sou, I-e mou,
tin ak-ran ef-splach-ni-an,
Is cha-rin taf-ta pas-chis.

20. A-na-sti-thi I-ktir-mon,
I-mas ek ton va-ra-thron,
e-Xa-ni-ston tou A-dhou.

21. A-na-sta Zo-o-dho-ta,
| Se te-kou-sa Mi-tir,
dha-kri-ro-ou-sa le-ghi.

22. Ou-ra-ni-e dhi-na-mis,
e-xe-sti-san to fo-vo,
ne-kron Se ka-tho-ro-se.

23. Er-a-nan ton ta-fon,
e Mi-ro-fo-ri mi-ra,

li-an pro-i el-thou-se.
(3 times)

24. 1-ri-nin Ek-kli-si-a,
la-o Sou so-ti-ri-an,
dho-ri-se Si E-yer-si.

Dho-xa Pa-tri ke Yi-o ke A-ghi-o
Pnev-ma-ti,

25. O Tri-as, The-e mou,
Pa-tir, I-0s, ke Pnev-ma,
e-le-i-son ton Koz-mon.

Ke nin ke a-I ke is tous e-0-nas ton
e-0-non. A-min

26. |-dhin tin tou I-ou Sou
A-na-sta-sin, Par-the-ne,
a-xi-o-son Sous dhou-lous.

27. E ye-ne-e pa-se
im-non ti ta-fi Sou
pros-fe-rou-si Chri-ste mou.



17. Beholding You suspended
upon the tree, the Mother
cried to her Calf in anguish.

18. "My sweetest Son, most precious,
the Light of mine eyes hidden!
How can a tomb conceal You?”

19. “My Son, I offer glory
for Your supreme compassion
which causes You to suffer.”

20. Arise, O Lord of Mercy,
and with You, also raise us
who linger deep in Hades.

21. “Arise, You Who bestows Life!”
the Mother who has borne You
through flowing tears entreats You.

22. The powers of the Heavens
stood up in fear and wonder
when they beheld You lifeless.

23. Early in the morning
women bearing myrrh came
to sprinkle You with spices. (3 times)

24. By Your Resurrection
grant peace upon Your churches
and to Your flock salvation.

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

25. My God, Who is three Persons,
Father, Son, and Spirit,
on all the world have mercy.

Both now and forever, and unto the
ages of ages. Amen.

26. Deem your servants worthy,
O Virgin, to bear witness
at your Son’s Resurrection.

27. Every generation
offers adoration

my Christ, at Your entombment.
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